
З А Р У И  А Й Р Я Н

Ю. ЛЕВИТАНСКИЙ - ПЕРЕВОДЧИК ПОЭЗИИ 
Г.ЭМИНА

В 1943 году была издана книга стихотворений Г. Эмина на 
военную  тем у  "Трубка м и ра", стихотворения из которой впослед­
ствии были переведены  на русский язы к. Начало Великой О те­
чественной войны способствовало, по мнению Д.Демирчяна, бо­
лее интенсивному разви ти ю  литературы . П оэзия Г.Эмина такж е 
прогрессировала, военная тем атика заняла в ней одно и з цент­
ральных мест. В свои х стихотворениях Г.Эмин воспел образ сол- 
дата-победителя, преклоняясь перед его м уж еством  и героизмом.

'Т ем а войны и м ира в стихотворениях Г. Эмина естест­
венно сплетается с тем ой  Родины, тем ой  м атеринской лю бви и 
сы новнего долга.

В стихотворении «Մոլորված երազը» Г. Эмин пиш ет о тоске 
солдата по родному очагу и по лю бимой матери. Н а русский язы к 
это стихотворение п еревел  Ю . Л евитанский.

Оригинал: П еревод:
մոլորված երազը Заблудившийся сон

Երազում տեսա, ջահել մի զինվոր, М не снилось,
Վերադառնում էր ռազմի ճակատից. Будто шел солдат с войны,
Խոնավ աչքերում՜ կարո՜տը իր մոր Он шел из окруженья. Был он ранен,
Եվ սպիները՛ գունատ ճակատին: И, может, потому он был так странен

И были так глаза его грустны.
Եկավ ու բախեց իմ դուռը կամաց. ° н шел дорогой дальней,
(Անծանո՜թ էր ինձ, անհա՛յտ ու օտա՜ր...) Непрямой,
— Մեր տու՜նն եմ փնտրում, — ասաց կարկամած, — ^  вот дошел он моего порога.
Չգիտե՜ս ո րն է ճանապարհն իմ տան...1 "Не скажешь ли товарищ, где дорога,

Что покороче б вывела домой?” ’  
(Перевод Ю. Левитанского)

П еревод  Ю . Л евитанского выполнен в ф орм е свободного 
стиха. Отметим, что свободны й стих (верлибр) — одна и з употре­
бительных ф орм  соврем енной м ировой поэзии. М. Л. Гаспаров, 
Г.В. С кулатова в  книге "О черки  истории язы к а русской  поэзии 
X X  век а" дали такое  объяснение свободному стиху: "... свобод­
ный стих предполож ительно представляет собой белый неравно-

՚  Գ. էմին. Երկերի ժողովածու, հ. 1. «Հայաստան», Երևան, 1975, Էյ. 220:
1 Г. Эмин. Избранные произведения. Том первый. Стихи. М., 1979, п. 263.
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ударный чисто-тонический стих ("свободный" от метра внутри 
строк, от равенства м еж ду строками и от звукового выделения на 
стыках строк),3

Отметим такж е, что перевод Ю . Левитанского вольный, 
как и оригинал, он построен в виде повествования и беседы 
меж ду поэтом и солдатом. В первой строф е поэт так  описал 
солдата: ջահել մի զինվոր, а далее мы читаем:

Խոնավ աչքերում՛ կարո տը իր մոր 
Եվ սպիները' գունատ ճակատին:

В переводе Ю . Л евитанского нет подробного описания 
внеш ности солдата, переводчик ограничился лишь строкой о его 
глазах: "И  были так  глаза его грустны ". В переводе этой строки 
упущ ена важ н ая деталь, — ведь в оригинале поэт говорит, что во 
влаж ны х глазах  — тоска по матери.

О собенно вольно переведена третья строф а с некоторым 
искаж ением и смысла оригинала:

В перевода- Ю. Левитанского:
-  Յու՜րտ է, նե՛րս ւսրի, -  ասացի նրան, -  Я говорю ему:
Նստիր իմ կողքին, կրակը վառեմ. Войди в мой дом,
Աչքերիդ նայեմ, լացից կարմրած, Тсбе. солдат, привал короткий нужен,
Իմ կորած եղբոր կարո տը առնեմ: Мь| |,ечь затопим и согнем ужни,

Поспишь, да и пойдешь себе потом".

К ак видим, в оригинале — тоска поэта по б ез вести пропавш ему 
брату, а в переводе — поэт представлен гостеприимным 
хозяином, которы й предлагает солдату ужин и ночлег. Концовка 
по смыслу передана Ю . Л евитанским ближ е к оригиналу и не 
имеет особы х погреш ностей.

П еревод Ю . Л евитанского, как и оригинал, богат 
вы разительны ми сравнениями, как, например:

В построении своего перевода Ю . Левитанский исполь­
зовал  такж е анж ам бм аны . А нж амбманами считаются те случаи, 
когда внутри стиха им еется более сильная синтаксическая пауза, 
чем в конце стиха. Н апример:

Он ш ел из окруж ения. Был он ранен.
или

Но я спеш у. Я долж ен мать увидеть.

1 Очерки истории русской поэзии XX века. Под ред. Е. 10. Жапудь. М., 1993, с. 2 !.
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На достоинства этого стихотворения в свое врем я указала 
русская поэтесса Т. Ж ирмунская, которая писала: "Война долго 
не отпускала поэта от себя. В начале пятидесятых годов Эмин 
пиш ет тонкое и сильное стихотворение "Заблудивш ийся сон", 
одинаково трудно поддаю щ ееся и цитированию , и прозаическом у 
п ересказу ...".4

Отметим, что переводы  Ю . Л евитанского стихотворений 
Г.Эмина на военную  тем ати ку относятся числу лучших переводов 
и это не случайно, поскольку эта тем а была близка и дорога 
русскому поэту, посвяти вш ем у ей немало стихов. П оэзия Ю. 
Л евитанского, в свою  очередь, восхищ ала Г.Эмина, которы й в его 
лице видел глубоко одаренного человека. Х арактери зуя Ю , Л еви­
танского -как переводчика, Г. Эмин в своей  статье "Будь осторо­
ж ен со словом", писал: "О дин и з моих переводчиков — Ю . Леви- 
танский — не зн ает  армянского язы ка. П ереводит с подстрочни­
ка. К ак поэт он мне близок. Я читаю  его стихи и могу отобрать 
стихи, которы е так  мне нравятся, что я и х считаю  своими. 
Естественно, что я их п еревож у на армянский язы к. М ое поло­
ж ение выгоднее. М не легче — я зн аю  русский. Ему труднее, но 
от этого, поверьте, стихи мои не становятся хуж е. Ю . Левитан- 
ский обладает счастливы м даром  перевоплощ ения, "вж и ван и я" в 
чужой тек ст".5

Это вы сказы ван и е Г. Эмина подтверж дается переводом 
стихотворения "Б ез вести  пропавш ий", которы й является 
эквивалентом  подлиннику.

Итак, перечисляя переводы  и з патриотической лирики Г. 
Эмина, мы видим, что на русском  язы ке они звучат аналогично 
оригиналам. В них мысли и чувства поэта так ж е проникнуты 
патриотическим паф осом , что свидетельствует о его бескрайней 
лю бви к А рмении и к ее народу.

4 Геворг ия Лштиршш. Сбс статей. Е|н՝»ан, “ Советакан грох” , 1979, с. 166.
5 “Литературная Россия” , /80, 25 января.
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